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Reference: Chinese Union Simplified

י1 וַיְהִ֣
就–有了
H1961

ר כַאֲשֶׁ֣
当

נִשְׁמַע֣
被–听见了
H8085

ט לְסַנְבַלַּ֣
给–参巴拉
H5571

טוֹבִיָּה וְ֠
和–多比雅
H2900

שֶׁם וּלְגֶ֨
和–给基善
H1654

י עַרְבִ֜ הָֽ
阿拉伯人

וּלְיֶתֶ֣ר
和–给其余的

ינוּ יְבֵ֗ אֹֽ
我们的仇敌
H0341

י כִּ֤
就是

֙ בָנִי֙תִי
我建造了
H1129

אֶת־
(宾语标记)
H0853

ה הַח֣וֹמָ֔
城墙
H2346

וְלאֹ־
而不–
H3808

נ֥וֹתַר
留下
H3498

הּ בָּ֖
在其中

רֶץ פָּ֑
缺口
H6556

גַּם֚
只是–
H1571

עַד־
直到–
H5704

הָעֵת֣
时候
H6256

יא הַהִ֔
那
H1931

דְּלָת֖וֹת
门扇

לאֹ־
不–
H3808

דְתִּי הֶעֱמַ֥
我立
H5975

ים׃ בַשְּׁעָרִֽ
在–城门上
H8179

参巴拉、多比雅、阿拉伯人基善和我们其余的仇敌听见我已经修完了城墙，其中没有破裂之处（那时我还没有安门扇）
的，

ח2 וַיִּשְׁלַ֨
就–派了
H7971

ט סַנְבַלַּ֤
参巴拉
H5571

וְגֶשֶׁ֙ם֙
和–基善
H1654

אֵלַי֣
到我这里
H0413

ר לֵאמֹ֔
说
H0559

ה לְכָ֞
来吧
H3212

ה וָּעֲדָ֥ וְנִֽ
让我们–一同会面
H3259

ו יַחְדָּ֛
一起

ים בַּכְּפִירִ֖
在–基非林中

בְּבִקְעַת֣
在–平原
H1237

אוֹנ֑וֹ
俄号
H0207

וְהֵמָּ֙ה֙
但–他们
H1992

ים שְׁבִ֔ חֹֽ
图谋
H2803

לַעֲשׂ֥וֹת
要–做

י לִ֖
给我

ה׃ רָעָֽ
害处

参巴拉和基善就打发人来见我，说：「请你来，我们在阿挪平原的一个村庄相会。」他们却想害我。

ה3 וָאֶשְׁלְחָ֨
我就–派了
H7971

עֲלֵיהֶ֤ם
到他们那里

מַלְאָכִים֙
使者
H4397

ר לֵאמֹ֔
说
H0559

מְלָאכָה֤
工程
H4399

גְדוֹלָה֙
大的

אֲנִי֣
我
H0589

ה עֹשֶׂ֔
做着

א ֹ֥ וְל
而–不
H3808

אוּכַ֖ל
我能
H3201

לָרֶ֑דֶת
下去
H3381

לָמָּ֣ה
为什么
H4100

ת תִשְׁבַּ֤
停止

הַמְּלָאכָה֙
工程
H4399

ר כַּאֲשֶׁ֣
当

הָ אַרְפֶּ֔
我放下它
H7503

י וְיָרַדְתִּ֖
我就–下去了
H3381

ם׃ אֲלֵיכֶֽ
到你们那里
H0413

于是我差遣人去见他们，说：「我现在办理大工，不能下去。焉能停工下去见你们呢？」

וַיִּשְׁלְח֥ו4ּ
他们就–派了
H7971

אֵלַי֛
到我这里
H0413

כַּדָּבָ֥ר
照–这话
H1697

הַזֶּ֖ה
这
H2088

ע אַרְבַּ֣
四
H0702

ים פְּעָמִ֑
次
H6471

יב וָאָשִׁ֥
我就–回复了
H7725

ם אוֹתָ֖
他们
H0853

כַּדָּבָ֥ר
照–这话
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
这
H2088

ס
(段落标记)

他们这样四次打发人来见我，我都如此回答他们。

וַיִּשְׁלַח5֩
就–派了
H7971

י אֵלַ֨
到我这里
H0413

ט סַנְבַלַּ֜
参巴拉
H5571

כַּדָּבָ֥ר
照–这话
H1697

הַזֶּ֛ה
这
H2088

עַם פַּ֥
次
H6471

ית חֲמִישִׁ֖
第五
H2549

ת־ אֶֽ
(宾语标记)
H0853

נַעֲר֑וֹ
他的仆人
H5288

וְאִגֶּ֥רֶת
和–信
H0107

פְּתוּחָ֖ה
打开的

בְּיָדֽוֹ׃
在他手中
H3027

参巴拉第五次打发仆人来见我，手里拿着未封的信，
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כָּת֣וּב6
写着
H3789

הּ בָּ֗
在其上

בַּגּוֹיִ֤ם
在–列国中

נִשְׁמָע֙
被听见
H8085

וְגַשְׁמ֣וּ
基善努
H1654

ר אֹמֵ֔
说
H0559

ה אַתָּ֤
你

וְהַיְּהוּדִים֙
和–犹太人
H3064

חֹשְׁבִ֣ים
图谋
H2803

לִמְר֔וֹד
叛变
H4775

עַל־
因–

ן כֵּ֛
此

ה אַתָּ֥
你

בוֹנֶה֖
建造着
H1129

הַחוֹמָה֑
城墙
H2346

ה וְאַתָּ֗
而–你

הֹוֶה֤
成为

לָהֶם֙
给他们

לֶךְ לְמֶ֔
为–王
H4428

ים כַּדְּבָרִ֖
按–这些话
H1697

לֶּה׃ הָאֵֽ
这些
H0428

信上写着说：「外邦人中有风声，迦施慕（就是基善，见二章十九节）也说，你和犹大人谋反，修造城墙，你要作他们的
王；

וְגַם־7
而且–
H1571

ים נְבִיאִ֡
先知们
H5030

הֶעֱמַדְ֣תָּ
你立了
H5975

֩ לִקְראֹ
去–宣告
H7121

יךָ עָלֶ֨
关于你

ם ירוּשָׁלִַ֜ בִֽ
在–耶路撒冷
H3389

ר לֵאמֹ֗
说
H0559

מֶלֶ֚ךְ
王
H4428

ה יהוּדָ֔ בִּֽ
在–犹大
H3063

וְעַתָּה֙
如今
H6258

יִשָּׁמַע֣
必–被听见
H8085

לֶךְ לַמֶּ֔
给–王
H4428

ים כַּדְּבָרִ֣
按–这些话
H1697

הָאֵלֶּ֑ה
这些
H0428

ה וְעַתָּ֣
所以–现在
H6258

ה לְכָ֔
来吧
H3212

וָּעֲצָ֖ה וְנִֽ
让我们–一同商议
H3289

ו׃ יַחְדָּֽ
一起

ס
(段落标记)

你又派先知在耶路撒冷指着你宣讲，说在犹大有王。现在这话必传与王知；所以请你来，与我们彼此商议。」

וָאֶשְׁלְחָ֤ה8
–和–我派了
H7971

֙ אֵלָיו
–到他
H0413

ר לֵאמֹ֔
–为说
H0559

א ֹ֤ ל
不
H3808

הְיָה֙ נִֽ
它是了
H1961

ים כַּדְּבָרִ֣
–如同话语们
H1697

לֶּה הָאֵ֔
–那这些
H0428

ר אֲשֶׁ֖
–那个

ה אַתָּ֣
你

אוֹמֵר֑
说
H0559

י כִּ֥
因为

לִּבְּךָ֖ מִֽ
–从你的心中

ה אַתָּ֥
你

אם׃   בוֹדָֽ
捕造它们
H0908

我就差遣人去见他，说：「你所说的这事，一概没有，是你心里捏造的。」

י9 כִּ֣
因为

ם כֻלָּ֗
所有他们
H3605

ים מְיָֽרְאִ֤
使害怕
H3372

֙ אוֹתָנ֙וּ
我们
H0853

ר לֵאמֹ֔
–为说
H0559

יִרְפּ֧וּ
他们将松懈
H7503

יְדֵיהֶ֛ם
他们的手们
H3027

מִן־
–从

הַמְּלָאכָ֖ה
–那工作
H4399

א ֹ֣ וְל
–和不
H3808

ה תֵעָשֶׂ֑
它将被做

ה וְעַתָּ֖
–和现在
H6258

חַזֵּ֥ק
你坚固
H2388

אֶת־
–
H0853

י׃ יָדָֽ
我的手们
H3027

他们都要使我们惧怕，意思说，他们的手必软弱，以致工作不能成就。 神啊，求你坚固我的手。

וַאֲנִי־10
–和我
H0589

אתִי בָ֗
来了
H0935

ית בֵּ֣
家

עְיָה֧ ׁמַֽ שְֽ
示玛雅
H8098

בֶן־
儿子

דְּלָיָה֛
德拉雅
H1806

בֶּן־
儿子

יטַבְאֵ֖ל מְהֵֽ
米希塔别
H4105

וְה֣וּא
–和他
H1931

עָצ֑וּר
被关的
H6113

אמֶר וַיֹּ֡
–和–他说了
H0559

נִוָּעֵד֩
让我们相会
H3259

אֶל־
–到
H0413

ית בֵּ֨
家

ים הָאֱלֹהִ֜
–那神
H0430

אֶל־
–到
H0413

תּ֣וֹךְ
中间
H8432

ל הֵיכָ֗ הַֽ
–那殿
H1964

וְנִסְגְּרָה֙
–和让我们关闭
H5462

דַּלְת֣וֹת
门们

ל הַהֵיכָ֔
–那殿
H1964

כִּ֚י
因为

בָּאִ֣ים
来的
H0935

לְהָרְגֶ֔ךָ
–为杀你
H2026

וְלַ֖יְלָה
–和夜晚
H3915

ים בָּאִ֥
来的
H0935

לְהָרְגֶֽךָ׃
–为杀你
H2026

我到了米希大别的孙子、第来雅的儿子示玛雅家里；那时，他闭门不出。他说：「我们不如在 神的殿里会面，将殿门关
锁；因为他们要来杀你，就是夜里来杀你。」
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ה11 וָאֹמְרָ֗
–和–我说了
H0559

ישׁ הַאִ֤
–那人
H0376

֙ כָּמוֹ֙נִי
–如同我
H3644

ח יִבְרָ֔
他会逃跑吗
H1272

י וּמִ֥
–和谁
H4310

כָמ֛וֹנִי
–如同我
H3644

אֲשֶׁר־
–那个

יָב֥וֹא
他会进Ā
H0935

אֶל־
–到
H0413

הַהֵיכָ֖ל
–那殿
H1964

וָחָי֑
–和ā
H2425

א ֹ֖ ל
不
H3808

אָבֽוֹא׃
我会进Ā
H0935

我说：「Ă我这样的人ă要逃跑呢？Ă我这样的人ă能进Ā殿里ĄąĆć呢？我不进去Ĉ」

ירָה12 וָאַכִּ֕
–和–我ĉ出了

וְהִנֵּ֥ה
–和Ċċ
H2009

א־ ֹֽ ל
不
H3808

ים אֱלֹהִ֖
神
H0430

שְׁלָח֑וֹ
派他了
H7971

י כִּ֤
因为

הַנְּבוּאָה֙
–那Čč
H5016

ר דִּבֶּ֣
他说了
H1696

י עָלַ֔
–Ď我

וְטוֹבִיָּ֥ה
–和多比雅
H2900

ט וְסַנְבַלַּ֖
–和ď巴拉
H5571

שְׂכָרֽוֹ׃
Đ了他

我Ċđ 神没有差遣他，是他Ēē说这话Ĕĕ我，是多比雅和参巴拉Ėė了他。

לְמַ֤עַן13
–为的是
H4616

שָׂכוּר֙
被Đ的

ה֔וּא
他
H1931

עַן־ לְמַֽ
–为的是
H4616

א אִירָ֥
我害怕
H3372

עֱשֶׂה־ וְאֶֽ
–和–我做了

ן כֵּ֖
如此

וְחָטָא֑תִי
–和–我Ęę了
H2398

וְהָיָה֤
–和–它是了
H1961

לָהֶם֙
–Ď他们
H1992

ם לְשֵׁ֣
–为Ě声
H8034

ע רָ֔
ě的

עַן לְמַ֖
–为的是
H4616

רְפֽוּנִי׃ יְחָֽ
他们Ĝĝ我

פ
Ğ段落ğ

Ėė他的Ġġ，是要Ģ我惧怕，ģ从他Ęę，他们Ĥ传ĥĦčħĨ我。

זָכְרָ֧ה14
你记ĩ
H2142

אֱלֹהַ֛י
我的神啊
H0430

לְטוֹבִיָּ֥ה
–Ď多比雅
H2900

ט וּלְסַנְבַלַּ֖
–和Ďď巴拉
H5571

יו כְּמַעֲשָׂ֣
–如同他的Ī为们
H4639

אֵלֶּ֑ה
–那这些
H0428

וְגַ֨ם
–和也
H1571

לְנוֹעַדְיָה֤
–Ďī阿Ĭ
H5129

הַנְּבִיאָה֙
–那ĭ先知
H5031

וּלְיֶתֶ֣ר
–和Ď其余

ים הַנְּבִיאִ֔
–那先知们
H5030

ר אֲשֶׁ֥
–那个

הָי֖וּ
他们是
H1961

ים מְיָֽרְאִ֥
使害怕
H3372

י׃ אוֹתִֽ
我
H0853

我的 神啊，多比雅、参巴拉、ĭ先知挪Įį，和其余的先知要Ģ我惧怕，求你记ĩ他们所Ī的这些事。

וַתִּשְׁלַם15֙
–和–它完成了

ה חוֹמָ֔ הַֽ
–那城墙
H2346

ים בְּעֶשְׂרִ֥
–在二十
H6242

ה וַחֲמִשָּׁ֖
–和五
H2568

לֶאֱל֑וּל
–İ于以ıĲ
H0435

ים לַחֲמִשִּׁ֥
–为五十
H2572

וּשְׁנַיִ֖ם
–和二
H8147

יֽוֹם׃
ĳ
H3117

פ
Ğ段落ğ

以ıĲ二十五Ĵ，城墙修完了，ĵ修了五十二ĳ。

י16 וַיְהִ֗
–和–它是
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֤
–如同–那个

֙ ׁמְעוּ שָֽ
听见了
H8085

כָּל־
所有
H3605

ינוּ א֣וֹיְבֵ֔
我们的敌人们
H0341

רְא֗וּ וַיִּֽ
–和–他们Ċ见了
H7200

כָּל־
所有
H3605

הַגּוֹיִם֙
–那外邦人们

ר אֲשֶׁ֣
–那个

ינוּ יבֹתֵ֔ סְבִֽ
我们Ķķ的
H5439

וַיִּפְּל֥וּ
–和–他们ĸ落了
H5307

ד מְאֹ֖
Ĺ其ĺ
H3966

בְּעֵינֵיהֶם֑
–在他们的Ļ中

וַיֵּ֣דְע֔וּ
–和–他们知ļ了
H3045

כִּ֚י
因为

מֵאֵת֣
–从
H0854

ינוּ אֱלֹהֵ֔
我们的神
H0430

ה נֶעֶשְׂתָ֖
被做了

הַמְּלָאכָ֥ה
–那工作
H4399

את׃ הַזֹּֽ
–那这个
H2063

我们一Ľ仇敌、四ķ的外邦人听见了ľ惧怕，Ŀŀ不Ł；因为见这工作完成是出ł我们的 神。
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׀גַּ֣ם 17
也
H1571

ים בַּיָּמִ֣
–在ĳ们中
H3117

ם הָהֵ֗
–那那些
H1992

ים מַרְבִּ֞
Ń多

י חֹרֵ֤
ńŅ们
H2715

יְהוּדָה֙
犹大
H3063

ם תֵיהֶ֔ אִגְּרֹ֣
他们的信们
H0107

הוֹלְכ֖וֹת
去的
H1980

עַל־
–到

טוֹבִיָּ֑ה
多比雅
H2900

ר וַאֲשֶׁ֥
–和–那个

לְטוֹבִיָּ֖ה
–İ于多比雅
H2900

בָּא֥וֹת
来的
H0935

ם׃ אֲלֵיהֶֽ
–到他们
H0413

在那些Ĵ子，犹大的ńņŇ次ň信与多比雅，多比雅也来信与他们。

כִּי־18
因为

ים רַבִּ֣
ŉ多

ה יהוּדָ֗ בִּֽ
–在犹大
H3063

בַּעֲלֵי֤
Ŋ人们
H1167

שְׁבוּעָה֙
ŋč
H7621

ל֔וֹ
–Ď他

כִּי־
因为

ן חָתָ֥
ĭŌ
H2860

ה֖וּא
他
H1931

לִשְׁכַנְיָה֣
–İ于示迦ō雅
H7935

בֶן־
儿子

אָרַ֑ח
Į拉
H0733

יהוֹחָנָן֣ וִֽ
–和ŎŏŐ
H3076

בְּנ֔וֹ
他的儿子

ח לָקַ֕
ő了
H3947

אֶת־
–
H0853

בַּת־
ĭ儿
H1323

ם מְשֻׁלָּ֖
米Œ拉
H4918

ן בֶּ֥
儿子

רֶכְיָֽה׃ בֶּֽ
比œ家
H1296

在犹大有Ŕ多人与多比雅ŕŖ；因他是Į拉的儿子，示迦ō的ĭŌ，ŗ且他的儿子ŎŏŐő了比œ迦儿子米ŒŘ的ĭ儿为
ř。

גַּ֣ם19
也
H1571

יו טוֹבֹתָ֗
他的Ĥ处们

הָי֤וּ
他们是
H1961

אֹמְרִים֙
说
H0559

י לְפָנַ֔
–在我面Ś
H6440

י וּדְבָרַ֕
–和我的话语们
H1697

הָי֥וּ
他们是
H1961

ים מוֹצִיאִ֖
ś出
H3318

ל֑וֹ
–Ď他

אִגְּר֛וֹת
信们
H0107

שָׁלַ֥ח
派了
H7971

טוֹבִיָּ֖ה
多比雅
H2900

נִי׃ לְיָֽרְאֵֽ
–为使我害怕
H3372

他们Ŝ在我面Ś说多比雅的善Ī，也将我的话传与他。多比雅又Ŝň信来，要Ģ我惧怕。
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